
        
            
                
            
        

    
	ЖОН ВИНТЕРИХ

	 

	ВАШИНГТОН ИРВИНГ БА «ҮЛГЭР ЗУРГИЙН НОМ»

	“Улсын Хэвлэлийн Газар” Улаанбаатар хотноо 1982 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Уншигч авхайтан танд ном зүйн нэгэн сонирхолтой судалгааг толилуулж байна. Америкийн сэтгүүлч бөгөөд ном зүйч Жон Винтерих энэхүү бүтээлдээ Даниэль Дефо, Роберт Бернс, Диккенс, Теккерей, Бичер Стоу, Марк Твен, Эдгар По болон Уолт Уитмены нэрд гарсан номын анх хэвлэгдсэн түүх, олонд алдаршихын эхлэлийг өгүүлжээ.

	Тэрээр англи, америкийн сонгодог зохиолуудын дотроос уншигчдын гарт хүртлээ сонирхолтой замыг туулсан номыг нь сонгон авсан байна. Эдгээр зохиолын олонх нь нэгэнт уншигчдын танил болсон учир Ж. Винтерих тэдгээрийг зохиогчдын ур чадварыг үнэлэн дүгнэж, бүтээлийг нь нарийвчлан шинжлэхийг зорилгоо болгосонгүй.

	Ном зүйч маань эдгээр номыг туурвих үеийн нөхцөл байдал, хэвлэлийн түүхэнд тэдгээрийн эзлэх байр, мөн уншигч олон хэрхэн хүлээж авсан тухай болон ном цуглуулагчдын үнэлгээ, зураг чимэглэлийн нь түүх зэргийг сэтгэлд буутал яруу тодорхой дүрслэн өгүүлжээ.

	 


ВАШИНГТОН ИРВИНГ БА «ҮЛГЭР ЗУРГИЙН НОМ»

	I

	Олбани хотын тэнгэрт «хавирган сар» гийсэн тэр өдөр л Генри Гудзон энэ өргөн дөлгөөн мөрнөөр нэг сар гаруй аялсан авч Хятадад нэгэнт хүрэхгүй болохоо сая ухааран урам нь ихэд хугарсан ч жилийн хамгийн сайхан улирал болох хаврын эхэн сар байсан тул голын хөндийн үзэсгэлэн төгс байгаль дурыг нь булаана. Өнөөгийн аялагчид тэр үеийн гоо сайхныг нэгэнт олж мэдрэхээ өнгөрсөн боловч 1609 онд бол тэр гол Генри Гудзоны сэтгэлийг үнэхээр эзэмдсэн билээ.

	Уул явдлаас бараг хоёр зуун жилийн дараа өөр хүн нөхөрт гарсан эгчийндээ айлчлах нэгэн эгэл санааг өвөрлөн Гудзоны адил завиар алсыг зорьжээ. Энэ бол Америкийн тусгаар тогтнолыг тунхаглахаас таван сарын өмнө төрсөн арван долоотой залуу хүү байв. Тэр үед дөнгөж байгуулагдсан Нэгдсэн улсад Жорж Вашингтон шиг нэрд гарсан хүн үгүй байсан тул Ирвингийнхэн арван нэг дэх отгон хүүдээ Вашингтон гэдэг нэр өгчээ.

	Вашингтон Ирвингийн төрсөн Нью-Йорк хот тэр үед хорин гуравхан мянган хүнтэй, одоогийнхоос сийрэг чөлөөтэй байсан ч космополитизмын үзэл газар авсан аж. Вашингтон Ирвинг тусгайлан боловсрол олж аваагүй ч номоос их зүйлийг сурчээ. Тэр үед Францын хувьсгал Европыг донсолгон нэг хэсэг нь «ура» хашхиран дэмжиж, нөгөө хэсэг нь хараан зүхэж, дундыг баримтлагчид үгүй байсан юм. Ийнхүү Европынхон нэг нэгнийхээ багалзуурыг шахаж байхад Америк улам дэвшин дээшилж, Чарлз Диккенс түүнийг тэгтлээ үзэн ядах нь болоогүй байсан цаг. Шинэ залуу Нэгдсэн улс булчин шөрмөсөө чангалж байхад хөгшин Европ өөрийгөө үгүй хийх аргаа хайж байсан мэт. Ийм нөхцөлд л Вашингтон Ирвингийн үзэл бодол төлөвшин тогтож байв. Болж буй бүхнийг нүдээр харж ой тойндоо боловсруулахын хамт угаас аливааг сайн тусгадаг ухаан бодол хөшүүн бус хүн тул эрин цагийнхаа амьсгалыг сэтгэлээрээ мэдэрч байлаа.

	Тэрээр Европт анх 1804 онд биеэ эмчлүүлэхээр иржээ. Тэр Европт хөл тавингаа л Бонапарт Бүгд Найрамдах Улсыг устган, Францад Ромын эзэнт улсыг сэргээн мандуулж, хаан ширээнд залах ёслолыг гүйцэтгэхээр Ромын Пап ирэх гэж буйг мэдэв.

	1806 оны эхээр Ирвинг дахин Нью-Йоркт ирэхдээ «Салмагунди» нэртэй шог сэтгүүлийг хэвлэхэд оролцон, шүүхэд өмгөөлөх үг хэлж, ер нь болж буй бүхнийг ихэд сонирхох болов. Үүнийхээ үр дүнд 1809 онд «Дидрих Никербокерын бичсэн Нью-Йоркийн адил явдал» номыг хэвлүүлсэн нь тун сонирхол татжээ. Уг номд элдэв гэр бүлийн адал явдлын хамт «Гарлемын Ван Винкли болон түүхий өндгөнд дуртай хүмүүсийн» тухай өгүүлдэг.

	 

	II

	Ирвинг дээрх номоо хэвлүүлснээс хойш хэдэн жил юу ч бичсэнгүй. 1812 оны сүүлчээр тэрээр Нью-Йорк хотын даргын туслах бөгөөд цэргийн асуудал эрхэлсэн нарийн бичгийн даргын нь үүрэг гүйцэтгэх болов. Хэзээ ч цэрэгт алба хааж байгаагүй түүнийг заримдаа хурандаа Ирвинг гэж хэлнэ. Тиймээс ч дараа нь байлдаанд оролцох томилолт авахаар Нью-Йоркт очсон ч дайн дуусжээ. Тэгэхээр нь зорьсондоо хүрэхээр хэдэн долоо хоногийн дараа 1815 оны тавдугаар сард усан онгоцоор Английг зорьсон авч ирэхэд нь Напалеон Ватерлоогийи тулалдаанд бут цохигдсон байв. Тэгээд ямар ч зорилго, тодорхой хийсэн юмгүй гурван жил өнгөрөөсөн нь түүнээс өөр хүнд бол амаргүй хэрэг байсан биз. Энэ үеэс Вальтер Скоттой нөхөрлөх болсон нь онцгой үйл явдал юм. Ирвинг 1817 онд түүнийг хүлээн авахыг хүссэн захиа авч Скоттын өөртөө зориулан уран сэтгэмжийнхээ биелэл болгон барьсан байшинд нь хүрч ирснээр тэдний нөхөрлөлийн эх үүсвэр тавигдсан аж. Ирвинг энэхүү уулзалтынхаа тухай дурсан бичсэн нь: «Ноён Скотт намайг өөрийн биеэр угтан гүн хүндэтгэлтэйгээр хүлээн авсан нь эцэг өвгөдийн минь ёс заншлыг санагдуулж билээ. Тэгээд ширээнд урьж цайлахад нь хуучин танилтайгаа уулзсан мэт, бодогдов. Тэрээр намайг хэдхэн цаг бус, хэдэн өдөр хэчнээн сайхан зочилсон гээч!»
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Вашингтон Ирвинг. 1824 он.

	 

	 

	Ирвингийн энэ ярианаас маргаашийн тухай санаж бодохоо илүүд үзэн, хийх юмгүй учир хэсүүчлэн явахаас өөр ажилгүй баян хүний дүр нүдэнд тодрох билээ. Гэтэл Ирвинг хоосон ядуу учир сайн санаат халамжит эцгийнхээ хайр хишгийг л горьдож суудаг байлаа. Хэдий гучин дөрөв хүрсэн ч амьдралд байр сууриа эзлээгүй байсан нь түүний сэтгэлд хүнд дарамт болно. Иймээс 1817 оны зун гэхэд зохиолч болохоор хатуу шийдсэн байлаа. Урьд нь оролдож л байсан юм чинь чадалгүй яах вэ гэж бодож л дээ.

	1819 оны гуравдугаар сард Нью-Йоркт суудаг өөрийн Бревурт хэмээх найздаа Лондоноос бичсэн нь: «Саяхан би нэг зохиолынхоо эхний хэсгийн гар бичмэлийг Эбенезер ахдаа явууллаа. Аятайхан болбол үргэлжлүүлэх санаатай юм. Эхлээд ахыг Томастай тохироод хэвлүүлж өгөх болов уу гэсэн чинь бүтсэнгүй. Тэгэхлээр чи бол уран зохиолын талаар мэдлэгтэй хүн, бас тэгээд завтай ч байгаа. Иймээс үүнийг маань хөөцөлдөж өгөхгүй юу. Би зохиогчийн эрхээ бүрэн эдэлж, номын маань үнэ хөлсийг бэлнээр нь олгох юм уу, эсвэл найдвартай баримт бичиг өгөх нэг юм уу, хэд хэдэн хүнтэй ашигтай хэлэлцээр хийж тохирмоор байна. Энэ нь зохиогчийн эрхээ худалдсанаас түвэг багатай, хожоотой ч юм. Би бол урьдын сайн нөхөр Томаст хэвлүүлэхээр өгвөл түүнд ч ашиг хонжоотой байх сан гэж бодно. Хэрэв Нью-Йоркт хэвлүүлэхээр болбол гар бичмэлээс асууж тодруулах зүйл бишгүйдээ л гарна. Тэгэхлээр миний бичгийн хэвийг мэдэхээрээ чи л тусалж хянаж байгаарай». Ер нь зохиолыг хэрхэн хэвлүүлсэн тухай цорын ганц баримт болох энэхүү захиаг олж унших хэрэгтэй юм. Тэгээд ч Ирвингийн бараг бүх захидлыг 1915 онд хэвлэсэн болохоор уншигчийн хүсэлт төвөггүй биелэх биз.

	Дээр дурдсан захидалдаа Ирвинг зохиолынхоо талаар юу бодож байснаа бичсэн нь бий: «Өөрийнхөө авьяас мөхсөнийг ойлгодог. Бас элдэв юмны төлөө бишгүй дээ л санаа зовж тарчилж байсан болохоор урьдын эрч хүч үгүй болоо болов уу гэж бодохоос дахин үзэг цаас нийлүүлэх болсондоо сэтгэл түгшин зориг шантарна. Би Америкийн бусад зохиолчдын адил дуулиантай лут сэдэв сонгон авч, эрдэмт хүний дүр үзүүлэхийг хүсэхгүй билээ. Би уншигчдын дур сонирхлыг дагуулах бус, харин зөгнөн бодох, дотоод сэтгэлийнх нь шижмийг олохыг хүснэ. Иймээс газар сайгүй болсон гүн ухаантан, улс төрийн бодлоготны хувьд миний зохиол хөнгөмсөг инээдтэй мэт санагдаж ч болох авч бичсэн зүйл маань ямар нэг талаараа таалагдвал сэтгэл минь ханах билээ. Би үндэсний концертод бишгүүр үлээж оролцох бөгөөд гол үүргийг «бусад маань гүйцэтгэх болно». (Ирвинг үнэхээр бишгүүрээр тоглох дуртай тул түүнийг сонгон авсан нь учиртай юм.)

	Ирвинг зохиолынхоо хоёрдугаар хэсгийг дөрөвдүгээр сард, гуравдугаар хэсгийг таван сард дуусгажээ. Гэвч Бревуртээс ямар ч сураг алга байв. Бревурт арга заль хэрэглэн идэвхтэй хөөцөлдөж байсан ч тэр үед онцгой үгүй байсан болохоор Ирвингд түргэн хэл хүргэх боломжгүй байсан. Иймээс түүнийг буруутгах аргагүй юм. Найзынхаа захиаг хүлээж цөхөрсөн Ирвинг: «Нэгдүгээр хэсгийн талаар ямар бодолтой байгааг чинь мэдэхийг ихэд хүсэж буй тул Нью-Йоркоос ирэх усан онгоцыг тэсэн ядан хүлээнэ. Миний хувь заяа үүнээс л шалтгаална» гэж бичжээ.

	 

	III

	Сайх эр «Жеффрри Крейоны үлгэр зургийн номын» эхний дугаар 1819 оны тавдугаар сард гарав. Нүүрний хуудсан дээр нь хэвлэгч «Ч. С. Винкль» гэсэн энэ номыг нэг бүр нь далан таван центийн үнэтэйгээр хоёр мянган хувь хэвлэв. Уншигчдын сэтгэлд тун нийцсэн энэхүү номыг зарим нь бүр ухаан жолоогүй шагшин магтаж байхдаа ч энэ бол дэлхийн сонгодог бүтээлийн тоонд орох Америкийн анхны зохиол болно гэдгийг огтхон ч төсөөлөхгүй байсан билээ. Энэ удаад зохиолч маань Дидрих Никербокерийн нууц нэрийг хэрэглэн төрхгүйтэхээ больсон учир шүүмжлэгчид хэнийг магтахаа мэдэж байсан юм.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	«Үлгэр зургийн номын» титэм нүүр

	 

	 

	«Гаргуун сайхан найруулга, элэгсэг дотно өнгө аяс, энгийн, зүрхний угаас хэлсэн шог үг, ажигламтгай гярхай чанар зэрэг нь аливааг ухаалгаар ойлгон, хэм хэмжээгээ ямагт баримтлах чадвартай хосолсон байдаг нь Ирвингийн зохиолын нэг онцлог. Харин «үлгэр зургийн» номд эдгээр чанар нь улам ч яруу тод илэрч сэтгэл татах бүлгээ. «Рип Ван Винкль» бол уран бүтээлийн дээж мөн.

	Утга учиргүй тэнэг явдлын тухай өгүүлэхдээ энгийн, элдэв тохь шаардахгүй хар бор амьдралын сонин жигтэй бүхнийг бодлогогүй хуурамч явдлаас дээгүүр тавин, Рипын зан байдал болон түүний төрөлх тосгоныг үнэн мөнөөр нүдэнд буутал яруу тод дүрслэн, ойлгомжтой энгийн хэлээр, харууссан өнгө аяс үгүй шог байдлаар, тэгсэн атлаа хүний зэвүү хүргэхээргүйгээр дүрсэлж чадсан учир үүнтэй өрсөлдөх бүтээл тун ховор байлаа». Үнэхээр ч «Рип Ван Винкль» нь сод бүтээл мөн. Нэгэн шүүмжлэгчийн өгүүлснээр «Рип Ван Винкль» болон «Нойрссон хөндийн домог» хэмээх хоёр өгүүллэгт тулгуурлан «Үлгэр зургийн номыг» бичжээ.

	Энэ үгийн үнэн болохыг номын эхний хэсгийн хожим нь тэр болгон хэвлэхээ больсон «урьдчилсан танилцуулга» нотолно.

	«Эдгээр өгүүллэг нь уншигчдын сэтгэлд нийцвэл үргэлжлүүлэн бичих бодолтойгоор эхлэн туршиж байгаа юм. Зохиогч байнгын гэр оронгүй, тиймээс ч бэрхшээл бишгүй тохиолдох учир амьдралын эрхээр дараагийн хэсгүүддээ юу бичих, хэдийд хэвлүүлэх зэргээ урьдчилан хэлэх боломжгүй байна. Бас тэдгээрийн хэмжээ нь тухайн үед хэр зэрэг материал цуглахаас шалтгаална. Зохиогч зөвхөн бодож боловсруулсан зүйлээ цаасан дээр буулгана. Тэрээр биеэр үзсэн үйл явдал, мөн зөгнөл бодлоо, заримдаа эх орныхоо тухай дуртгалаа ч бичих болно. Утга төгс бүтээл туурвихын тулд тэрээр үүндээ хүч анхаарлаа бүрэн төвлөрүүлнэ. Атлантын нөгөө эрэгт хэвлүүлэх тул хэвлэхэд гарч болзошгүй алдааг залруулах үүргийг өөр хүмүүс хүлээнэ. Хэдийгээр билиг авьяас мөхсөдөх тал байвч уран бүтээлийн эхний алхам нь бүтэлтэй болбол эх орон нэгт хүмүүсийнхээ зүрх сэтгэлд өчүүхэн боловч бат бэх байр сууриа эзлэх гэсэн зохиолчийн чин эрмэлзэл биелэх нь тэр.

	Зохиолч маань илүү ухаалаг хүмүүст үзүүлдэг гоц хүндэтгэлийг хүлээхийг зорилго болгоогүй тул дээр дурдсанаас илүү хайр шанг горьдохгүй билээ».

	Ирвинг төрсөн нутгаа чадмаг дүрслэхийн зэрэгцээгээр эх орон нэгтнийхээ хайр хүндэтгэл хүлээхийг «чин сэтгэлээсээ эрмэлздэг» байсныг нь үзвэл эх нутгаа ихэд санагалздаг байсан аж. «1817 он. Үлгэр зургийн номын тэмдэглэл» гарчигтай дэвтэртээ «дэлгэр зуны цагт хөдөө талд хошоонгорын дунд ном уншиж хэвтэхэд маань Гудзон гол мяралзан, завины дарвуул дэрвэлзээд ёстой л үзэсгэлэнтэйеэ харагддаг сан» гэж бичсэн байдаг нь төрөлх нутгийнхаа голыг Англи, Европ, тэр ч байтугай диваажингийн бүх уул уснаас илүүд үздэгийнх биш үү?

	Ирвинг дараагийнхаа хэсгүүдийг тасралтгүй бичин хэвлүүлсээр байсныг бодвол дээр өгүүлэхдээ болгоомжилсон бололтой. Сүүлчийн долоодугаар хэсэг нь анхны хэсгээс бүтсэн хагас жилийн дараа буюу 1820 оны 9-р сарын 13-нд хэвлэгдэв. «Нойрссон хөндийн домог» нь зургаа дахь хэсэгт оржээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	«Книге эскизов» «Үлгэр зургийн номын» чимэг зураг, зураач Ф. Дарли

	 

	 

	Энэ үед Ирвинг, Бревурт нарын харилцан илгээсэн захидал нь ном зүйн талаар сонирхолтой баримт болох юм. Ирвинг зайлшгүй хийх засварын талаар дэлгэрэнгүй удирдамж өгөхөд Бревурт нь хариуд нь өөрийн дураар өөрчлөлт оруулснаа бичнэ. Захиа удаан хүрдгээс элдэв эндүүрэл гарах учир бие биеэ үл ойлгох явдал ч байлаа. Ийнхүү учрыг нь тайлж болох авч өнөөг хүртэл хараахан чадаагүй байгаа сонирхолтой асуудлууд ном зүйчдийн өмнө тулгарав. Тэдгээрийг уг зохиолыг бүтээсэн түүхийг нарийвчлан судалснаар л шийдвэрлэнэ. Жишээлбэл, эхлэн хэвлэсэн таван хэсгийн хуудсыг дараалан дугаарласан атлаа зургаа, долоодугаар хэсгийг шинээр тус тусад нь дугаарласны учир юу вэ?

	«Үлгэр зургийн ном» нь Америкт хэсэг бүрийг нь салангид хэвлэсэн зохиолын хамгийн томоохон нь билээ. Иймээс долоон дэвтрийг бүрэн цуглуулбал үнэ цэнд хүрэх бөгөөд тун ховор зүйл болох билээ. Хуудасны нь захыг өөлөн шинээр хавтасласан хувийг ч олоход амаргүй учир бүрэн цуглуулгатай болохын тул саланги тасархай хэсгүүдийг нь ч өндөр үнээр авахаас буцахгүй аж.

	 

	IV

	Английн уншигчид «Үлгэр зургийн номын» эхний дугааруудыг тааламжтай хүлээн авсан ч америкчууд англи хэлээр ярих байтугай, ном бичдэгт, мөн ийм номыг англи бус америк хүн зохиож чадсанд дотроо гайхсаар байсан билээ. Гэвч ямар ч л байсан уг номыг Английн газар нутаг дээр бичсэн болохоор сэтгэл нь бага зэрэг тайвширцгаана. Хэвлэхийн эзэн радикал үзэлтэй улс төрийн бодлоготон, мөн зохиолч бөгөөд Английн суут найрагч Шеллийн хадам эцэг Уйльям Годвин энэ тухай бичихдээ: «Америк хүн найруулан бичих ур чадварыг ийм гаргуун эзэмшиж чадна гэдэгт би итгэдэггүй байсан юм» гэжээ. Нөгөөтээгүүр гаднын зохиолчийн бичсэн номыг хэд ч дахин хэвлэсэн хууль ёсны хориг саад тавьдаггүй тул хэвлэхийнхний зарим нь зохиолч нь америк хүн байсанд сэтгэл ханамжтай байлаа. Эдгээр нөхцөл байдлын улмаас, тэрчлэн дураараа хэвлэгчид элдэв засвар оруулсан зэргээс Ирвинг Англид хууль ёсны хэвлэгчтэй болохыг зорив. Мөн энэ нь зохиолч Англид нэрээ дуурьсгахыг хүссэнтэй ч бас холбоотой билээ.

	Ийнхүү Ирвинг Байроны зохиолыг хэвлэгч Жон Муррейд хүслээ илэрхийлсэнд аравдугаар сард доорх хариуг ирүүлжээ.

	 

	«Надад чин сэтгэлийнхээ хүсэлтийг тавьсанд ихэд талархаж буйгаа хэлэхийн дашрамд Таны авьяас билгийг гүнээ хүндэтгэн үздэгээ илэрхийлье. Ажил ихтэй учир байр маань сул чөлөөгүй болж, зөвхөн өөрийнхөө тасалгаанаас гарах аргагүй сууна. Мөн өчигдөр тун завгүй байсан тул аргагүй тантай уулзаж чадсангүй. Таны эрх ашгийг хохироохгүйгээр тантай хамтран ажиллах хэлэлцээр хийх нөхцөл боломж үгүйн улмаас гаргуун бүтээлийг тань хэвлэх чадвар үгүй байгааг минь болгооно уу. Гэвч таны номыг уншигч олонд хүргэхэд чадах бүхнээ хийх бөгөөд цаашид хамтран зүтгэхэд бэлэн байна».

	 

	Үүнээс эелдэгхнээр татгалзаж болно гэж үү. Муррей эелдэг ч хэлсэн үгнээсээ буцдаггүй хүн тул Ирвинг дөрвөн сарын дараа Жон Миллертэй тохиролцон эхний дөрвөн хэсгийг салангид хэвлүүлэх болов. Бүх зардлыг зохиолч гарган, нийт мянган хувийг хэвлэсэнд сайн гүйж байлаа. Гэвч уг номоос хамаарахгүй шалтгаанаар Миллер гэнэт хоосорчээ.

	Харин Ирвингийн аз болж энэ үед Вальтер Скотт зэрэг нэмж, «сэр» хэмээх хэргэм хүртэхээр Лондонд ирсэн байв. Ингээд Скотт Муррейтэй уулзан ятгасанд сэтгэлд нь таалагдсан номыг хэвлүүлэхээр их зохиолч ихэд чармайсны хүчээр тэр үү, эсвэл Муррейтэй хэл үгээ амархан ололцсоноос ч юм уу ямар ч л гэсэн Скотт санаандаа хүрч номыг хүлээн авчээ. 1820 оны зун Муррейн үргэлжлүүлэн хэвлэсэн хэсгийг борлуулж дууссаны гадна сүүлчийн гурван хэсэг болон «Энэтхэгчүүдийн зан байдлын шинж», «Поканокетийн Филипп» (энэхүү хоёр өгүүллэг нь Америкт анх хэвлэсэн дугаарт ороогүй боловч дараагийн удаад нь тэдгээрийг оруулах болсон) зэрэг өгүүллэгийг нь багтаасан хоёрдугаар дэвтрийг дор нь худалдан авч байв. Муррей хоёр зуун фунтээр зохиогчийн эрхийг худалдсан бөгөөд ном сайн гүйж байсан тул өгөөмөр сэтгэл гарган эхлээд зуун гиней, дараа нь мөн төчнөөн фунтийг зохиогчид нэмж өгөв. Ийнхүү Муррей хэвлэгчдийн ноён гэдэг нэр алдраа үнэхээр хамгаалж байлаа.

	Ирвинг 1822 оны дундуур Бревуртд бичсэн захидалдаа нийгмийн бүх давхаргад нэр хүндтэй болсноо дурджээ. «Би олон сонин хүмүүстэй танил боллоо. Тэдний нэг Сиддонс хатагтайг1 харахад түүний гоо бие цогцос, үзэмж төгс царайг нь улиран өнгөрөх он жил нэг их өөрчилж чадсангүй нь гайхал төрүүлнэ» Ирвингийг танилцуулахад жүжигчин эмэгтэй «Та надыг уйлуулж чадсан шүү» хэмээн дуу алдсан нь цаг хугацаа түүний зан төлөвийг мөн өөрчилж чадаагүйн гэрч билээ. Зохиолч маань түүний магтаалыг сонсоод цочирдсондоо хатагчийн сэтгэлд нийцэх хариуг хэлж чадсангүй. Хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа шинэ ном нь хэвлэлээс гарахад Ирвинг Сиддонс хатагтайгаа дахин уулзав. Энэ удаад хатагтайн «Та дахиад л намайг уйлуулж орхилоо» гэсэн дууг сонсоод Ирвинг цочирдсонгүйгээр үл барам «өгөөмөр сэтгэлтэй хүмүүс өчүүхэн ч болов авьяас билгийг үнэлж дэмждэг юм» хэмээн тун оновчтой хариулт өгсөн билээ.

	 

	V

	Ирвинг 1832 онд Америкт эргэж ирээд байхгүй хойгуур нь нутгийнхан нь түүнийг мартаагүйгээр барахгүй улам бахархан хүндэтгэх болсныг мэджээ. Гэвч угийн бүрэг зантайгаас олны анхаарал татахгүй байхыг эрхэмлэх тул нийслэлийнхэн тэгтлээ бишрэн бүтэж буй нь сэтгэлд нь үл таалагдана. Тэрээр Нью-Йоркоос хорин милийн тэртээ Гудзон эрэг дээр эдлэнтэй болж түүнээ «Нарлаг хязгаар» хэмээн нэрлэв. Арван таван жилийн хойно бөглүү тэр нутагт үйлдвэрлэл хөгжүүлэхээр төмөр зам тавьж эхэлсэн нь Ирвингийн хувьд дэлхий ертөнц хөмрөх шиг болжээ. Гэвч тэрээр удирдах дарга нарыг нь найрсгаар хүлээн авч, «Нарлаг хязгаарыг» нь хэр зэрэг сүйтгэхийг уужим сэтгэлт барилгачдад даатгажээ.

	Гэлээ ч хоёр жилийн дараа Ирвинг аргагүйн эрхэнд шүүхэд гомдол мэдүүлэв. Өөрийн найз, төмөр замын дарга бөгөөд губернийн захирагч Кембльд бичсэн захидалдаа: «Шөнө дунд танай уурын тэрэгний хахир муухай дуунаас цочин сэрж сэтгэл минь тун их хямарлаа. Цаг хэртэй тийнхүү тарчилсан тул үүр цайтал нүд аньсангүй, маргааш нь бие тун муу байв» гэжээ. Ирвинг үзэг нэгт нөхдийгөө бодвол зөөлөн зантай, америкийн хонжоо хайгчид шиг нэр нүүрээ барсан шулуун амьтан биш, угаас сайхан сэтгэлтэй эелдэг хүн болохоор уурын тэрэгнээс болж өөрт нь өчнөөн түвэг учирсан ч зөвхөн ганц удаа л гомдол мэдүүлсэн нь энэ юм.

	Хүмүүс баяр ёслол болон бүтэн сайнаас бусад өдөр, ер нь амралтын л бус цагт бол өдөрт хоёр удаа мянга мянгаараа «Нарлаг хязгаарт» ирж сонирхоно. Орчин үеийн цахилгаан галт тэрэг «Нарлаг хязгаарын» орчимд дохиогоо дуугаргалгүй хурдлан өнгөрдөг ч нам гүм Ирвингтон хотын тайван байдлыг өөрийн өвөг эцэг уурын галт тэрэгнээс дутуугүйгээр алдагдуулна. «Нарлаг хязгаарын» зэргэлдээ орших Тапан Зее нуур Ирвингийн сэтгэл шиг амгалан дөлгөөн бөгөөд зөвхөн аясын салхины исгэрэх л сонстох ажээ. Америкийн аман зохиолыг орлох тавилантай домгийн эх үүсвэр болсон Гудзон гол ч зохиолчид талархсаны тэмдэг болгон намуун дөлгөөн төрхөө хадгалсаар байна.

	 

	VI

	Ирвинг нас барахаасаа хэдэн сарын өмнө театрын тайзнаа үе залгамжилсан залуу жүжигчин Жозеф Жефферсоны тоглохыг үзээд нэрд гарсан жүжигчин эцэгтэйгээ төстэй болохыг нь ажиглав. Хожим нь Жефферсон Ирвингийн хэвлэгдсэн захидлаас энэ тухай олж мэдээд зохиолчийн анхааралд өртсөндөө сэтгэл нь ихэд хөдөлсөн тухайгаа өөрийн дуртгалд бичсэн байдаг: «Би номоос нүдээ салган үнэхээр ч ингэж магтуулснаараа бахархах хэрэгтэйгээ ойлголоо. Мөн Вашингтон Ирвингийн «Үлгэр зургийн номд» «Рип Ван Винкль» нэртэй хачин өгүүллэг байдгийг санав. Рип Ван Винкль! Сонсоход ид шидтэй ч юм шиг. Тайзан дээр амьдруулах гэж эрж байсан тэр дүр маань биш байгаа? Америк зохиолчийн бичсэн америк домгийн дүрд америк жүжигчин тогловол тун аятайхан хэрэг бус уу?

	Тэр үед энэхүү өгүүллэгээс сэдэвчлэн наад зах нь дөрвөн удаа жүжиг найруулан тавьсны нэгэнд Жефферсоны эцэг тогложээ. Харин хүүд нь аль нь ч таалагдсангүй тул өөрөө найруулан тавьсан нь санасанд нь хүрсэнгүй. Гэвч бодсоноо зөв гэдэгт бат итгэсэн Жефферсон дахин засварлаад 1865 оны 9-р сарын 5-нд Лондон хотын тайзнаа тавьсан нь үзэгчдийн зүгээс өндөр үнэлэлт авчээ. Рипийн дүрд тоглосноор нэрд гарсан Жефферсон нэгэн удаа Рип Ван Винклийн төрсөн нутаг Катскиль тосгонд жүжгээ тавьсанд сэтгэл нь хөдөлсөн ёслол үйлдэгч түүнийг «ноён Вашингтон Ирвинг» хэмээн танилцуулжээ. Энэ үед Ирвинг байсан бол тийнхүү эндүүрснийг нь ойлгож, тэр ч атугай сэтгэл хангалуун байх сан. Өгүүллэгт хорин жил нойрссон Рип сэрээд л мөнхөждөг. Риптэй хамт мөн түүнийг зохиогч болон тайзнаа амилуулагч нь мөнхөжсөн билээ.

	 

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	 


СОД БИЛИГТНИЙ БҮТЭЭЛИЙГ ХАРАХАД 
(“Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номын өмнөх үг)

	 

	Зохиогч гар бичмэлээ барьсаар хэвлэлийн газруудаар хэсэх авч түүнийг нь хүлээж авах хүн олдохгүй уджээ. Харин тэгсээр эцэст нь нэг хүн хэвлүүлж өгсөн нь шууд л шуугиан дэгдээсэн үйл явдал болов. Уншигчид гарсан дор нь худалдан авцгааж, ном, зүйчид ч шагшран гайхаж байсан «Робинзон Крузо» нэртэй тэр номыг одоо ч мөн шохоорхон уншицгаасаар...

	Залуу сэтгүүлчид эхлээд шог зургийн тайлбар бичихийг даалгаж л дээ. Гэтэл мань эр тайлбарыг нь дэлгэрүүлсээр бүхэл бүтэн тууж болгочихсон аж. Хэвлэлийн газрын эзэн ч үзээд алдахаар шийдэж тайлбарт зургийн оронд зурагтай роман гаргах болов. Ийнхүү «Пиквикийн клуб» зохиол хэвлэгдэн гарчээ. Гурав дахь этгээд нь зохиолч бус, мөнгө олох хэрэгтэй болсон газрын эзэн байв. Түүнд мөнгө зээлдүүлэх хүн олдоогүй авч нөхөд нь шүлгийг нь хэвлүүлж өгчээ. Өнөөдөр хэн бүхний мэдэх Роберт Бернсийн тэрхүү алдарт шүлгүүд ийм сонин учралаар уншигчдын гарт оржээ.

	Энэ бүхэн нь ид шид, эсвэл санамсаргүй зүйлтэй адил санагдана. Хэрвээ Роберт Бернс мөнгөөр гачигдаагүй юм уу, Дефо аль эсвэл Дикенсийн бичсэнийг хэвлэлийн газар хүлээж аваагүй сэн бол бид одоо «Анхны дурлалаа мартах гэж үү»? «Робинзон» ч юм уу, эс бол Пиквик ноёнтныг мэдэх байсан гэж үү?

	«Ном бүхэн өөрийн хувь тавилантай» гэдэг үг бий. Гэхдээ үүнийг уншигч хэрхэн хүлээж авахаас номын цаашдын хувь тавилан шалтгаална» гэж тодруулан хэлж болох юм. Гайхамшигт номуудын тухай найруулал бичсэн Америкийн сэтгүүлч Жон Винтерих, «гар бичмэл-ном-номын дэлгүүр ба өөрийн нь давтан хэлэх дуртай «мөнхжих» гэсэн энэхүү гинжин хэлхээг анхааралтай тунгаан бодохыг бидэнд зөвлөж байна.

	Энэ ном аль эрт 1920 оны эцсээр хэвлэгдсэн боловч зохиолчийн авьяас билгээ зориулсан сонирхолт ном зүй нь чухам сүүлийн үеэс улам бүр сонирхол татах болсны улмаас түүнийг нь одоо ч мөн шимтэн уншсаар билээ. Үүнээс өмнө «Элдэв номын адал явдал» мэтийн зүйл гарч байсан ч түүнийг зохиогчид нь өөрсдийн зохиолын тухай л өгүүлсэн байдаг. Тэгвэл Жон Винтерих уншигчдыг номын санд очих, хэн бүхний мэдэх номыг хамтран уншихыг урьж байна. Тэрээр уг зохиолыг бичсэн түүхийг тайлбарлан ярина. Нэг үгээр хэлэхэд уул ном нь бидэнд хэдийний танил боловч эхний хуудсыг нээнгүүт л огт мэдэхгүй сонин үйл явдал нүдэнд тодорно.

	«Ном гэгч, тухайлбал «Робинзон Крузо» ч юм уу, «Пиквикийн клубийн тэмдэглэл» хэмээх нэртэй хатуу хавтасны завсар үдсэн тэрхүү хэсэг цаас хэрхэн бий болов. Тэгээд яаж өнөө үеийнхэнд хүрэв гэдэг нь сонин юм.

	Номыг бичсэн хойноо хэвлэдэг нь ойлгомжтой хэрэг. Харин энэхүү найрууллыг уншихад номыг бичиж эхлэхээс өмнө хэвлэгч маань уншигчдын хамт түүнийг зохиоход хувь нэмрээ оруулж буйг бид олж мэднэ. Эхлээд зохиогчийн толгойд хэвлэгчийн шаардлага, уншигчдын эрэлт хүсэлтийн тухай бодол төрнө. Их зохиолч Сервантес уншигчидтайгаа уулзах гэж байгаагаар өөрийгөө дүрслэн бодсон нь байдаг. Тэрээр «Дон Кихотын» гар бичмэлээ дуусгачхаад хэвлүүлэх эсэхээ шийдэж ядан сууна. Түүний хэлснээр бол, «уншигчдыг салж ядан байдаг тэдгээр зохиолоос нь хөндийрүүлэх буюу зохиолч уншигчдын хооронд нэгэнт тогтсон уламжлалт харилцааг шинэчлэхийг зорьжээ. «Дон Кихотыг» хэвлэлээс гармагц л уншигчид чухам түүнийг л хүлээж байсан мэт болжээ. Ийнхүү энэ зохиолд нэрд гарсан билээ. Харин зуун жилийн хойно Даниэль Дефо «Уншигчид маань романд дасжээ» гээд Сервантесын халааг авч уншигч олны дадал заншлыг дахин өөрчлөв. Тийнхүү романы оронд «Үнэн амьдралын түүх» бичив.

	Үнэндээ энэ нь мөн л роман байсан авч зохиолч, хэвлэгч болон уншигчдын хооронд шинэ харилцааг тогтоосон юм.

	Жон Винтерих гол төлөв шууд амжилтад хүрсэн өөдрөг «хувь тавилантай» зохиолуудыг сонгон авсан байна. Дефо, Бернс, Льюис Кэрроллын аль нь ч Байроны адил номоо хэвлэгдсэний маргааш нь л «Өглөө сэрэнгүүт л нэр цуутай болсноо мэдсэн» гэж хэлэх эрхтэй хүмүүс. Диккенс ч мөн удалгүй тэргүүн амжилт олсон. Бичер Стоу ч яах ийхийн зуургүй алдар цуунд гарав. Марк Твены зохиолын дүрүүд зохиогчийн амьд сэрүүн байх үед л аль хэдийн домогт баатрууд болжээ. Эдгээр гайхамшигт зохиолууд нь зохиогчоос хэвлэгчид, түүнээс уншигчид оч адил хоромхон зуур үсрэн хүрчээ. Харин Эдгар По, Уолт Уйтмен нар тийм ч амар амжилтад хүрсэнгүй. Хаа нэгтээ гинжин хэлхээ тасарч, уншигчид ирээдүйд сонгодог бүтээлийн тоонд маргаангүй орох номыг тааламжгүй хүлээн авах нь байсан аж. Уншигч олны сонирхол, эрэлт хүсэлтийг судалснаар амжилтын нэгэн адил тэрхүү эсэргүүцлийг цэгнэн үзэж болох билээ. Номын үнэ, хувь, хэдэн удаа хэвлэгдсэн зэрэг нь зохиолчийг тухайн үеийн хүмүүс хэрхэн ойлгож байсныг харуулах нэгэн баримт мөн. Винтерихийн үзэг нэгт нөхөд уншигчдын сэтгэл зүй, сонирхлыг судлан, хэдийд ямар зохиолчийн номыг хэрхэн уншиж байсан, одоо нэг тавиур дээр зэрэгцүүлэн өрсөн номууд тухайн үедээ өөр өөр байр суурь эзэлж байсныг тодруулах талаар багагүй зүйл хийсэн.

	Гэтэл Эдгар По өөрөө бүтээлийг нь дүгнэж цэгнэх боломж өгөхгүй байхад уншигчид яах билээ дээ. Уран зохиолын тавцанд од адил харван гарч ирэхдээ сэтгэл уяраам шүлэг, эсвэл өгүүлэл хэвлүүлэн шагнал хүртчихээд нэг хэсэг чимээгүй болчихно. Тэгснээ бүр хачин үлбэгэр юм хэвлүүлчихсэн ч байх шиг. Найрууллын бас нэг баатар Оливер Голдсмит романыхаа эхэн хэсгийг хэвлэхийн эзэнд худалдчихаад л сураггүй болчихжээ. Зарим нь түүнийг зохиолынхоо хэл найруулгыг зассан гэхэд нөгөө хэсэг нь ер нь гар бичмэлдээ үзэг хүргээгүй байх гэлцэнэ. Он жил өнгөрсөөр л романаа хэдийд дуусгахыг нь хүлээсээр хэвлэгч бүр цөхөрч гүйцжээ. Гэтэл Голдсмит байшингийнхаа хөлсийг төлж чадахгүй өрөнд орсон учир гэрээсээ гарах аргагүй болсон ажээ. Харин Голдсмитын намтрыг судлаачид хэвлэхийн эзэн авьяаслаг боловч хэнэггүй залуу зохиолчийг номыг нь дуусгуулах гэж ийм байдалд хүргэсэн гэдэг.

	Үүний зэрэгцээгээр зохиолч чадах чинээгээрээ хичээсээр атал уншигчид зүтгэлийг нь үнэлэхгүй байх нь тохиолдох ажээ. Тухайлбал, Уйтмен өөрийгөө хэчнээн сурталчилсан ч «Өвсний навчис» нь дэлгүүрийн лангуун дээр тоосонд дарагдан хэвтсээр байж. Харин түүнтэй зэрэг гарсан Лонгфеллогийн «Гайаватын дууллыг» үзэнгүүтээ л шагшран магтацгааж байв. Г. Бичер-Стоугийн «Том авгын овоохой», Герман Мелвиллын «Моби Дик» хоёр нэг жил хэвлэлээс гарсан бөгөөд сүүлчийнх нь одоо америкийн уран зохиолын сор болсон бүтээлийн тоонд орно. Тэгвэл тухайн үед Бичер Стоуг бараг үндэсний баатар хэмээн алдаршуулсан мөртөө Мелвиллын нас нөгчихөд эмгэнэлийн үгэнд нэрийг нь алдаатай хэвлэсэн байжээ.

	Америкийн уншигчдын энэ нүглийг наманчлах гэж хэвлэлийнхэн нэлээд чармайсан юм. Ийнхүү тэр үеийн дүр зургийг сэргээн харвал, Винтерихийн хэлснээр «Өвсний навчсыг» үнэлдэг хүмүүс байсан ч тэднийг бас уншигчид гэж хэлэхэд хараахан болохгүй аж. Англи, америкийн уран зохиолын өнөөгийн байдлыг хараад харуусах сэтгэл төрөхдөө өргөн олон түмэнд зориулан чансаатай зохиол бичих Диккенс шиг хүн алга гэлцэнэ. Гэтэл Диккенс ямар их хүч хөдөлмөрөөр ийм амжилтад хүрсэн гэж санана. Тэр үед уншигчдын улам бүр өсөн нэмэгдэх эрэлт хүсэлтийг дөнгөн данган хангах хэр тааруу зохиолууд олноор гарч байв

	Макдональдыг бишрэн уншицгаах болсон эл үед уншигч олны сонирхлын аяыг тааруулахыг хичээсэн зохиолчид борооны дараах мөөг шиг гарч ирсэн бөгөөд тус бүрдээ л өөрийгөө шинэ үеийн суут авьяастан мэтээр сэтгэж байв. Тэгвэл чухам Диккенс л тэднийг өөрийн бүтээлээр бут цохисон билээ. Тэрээр зохиолч нэр зүүсэн элдэв өөдгүй юмнаас хавьгүй дээгүүр байр эзлэн, бүтээлч чанар, нэр хүндээрээ «Макдональдаас» ч дутахгүй байв.

	Харин өнөөдөр Макдональд гэгч хэн бэ гэвэл мэргэжлийн хүмүүс ч бэлэн зэлэн хариулт өгч чадахгүй. Нөгөөтээгүүр одоо Диккенсийн үеийн авьяаслаг зохиолчдын бүтээлийг түүнийхтэй нэгэн хэмжээнд авч үздэг. Гэтэл Винтерих ном зүйч хүний байр сууринаас авч үзээд, уншигчдын сонирхол, хэвлэгдсэн хувийг нь харгалзвал, жишээлбэл «Нэр алдрын яармагийг» «Пиквикийн клуб»-тэй адилтгаж болохгүй гэжээ. Тийнхүү номынх нь хэвлэсэн хувийг жишвэл Диккенсын хамгийн ширүүн «Өрсөлдөгчийн» нэг Голдсмит түүнд хүрэхгүй бөгөөд бусад дорвитой зохиолчид маань бүр ч хавьтахгүй аж. Диккенсийн зохиолыг хэвлэсэн хувийг дөрөв, тэр ч атугай таван оронтой тоогоор илэрхийлэх юм. Энэ бол түүний суу билгийн ид шид мөн. Тэгвэл Дефог юу гэж санана! Өө сэв эрсэн ямар ч ширүүн шүүмжлэл «Робинзоны» уншигчдын сэтгэл булаах чадварыг мохоохгүй байсныг Винтерих дурджээ. Тэрээр өөр нэг зүйлийн тухай өгүүлэх дашрамдаа аливаа номыг анх хэвлэхдээ хянах газрынхан энд тэндээс нь хасан, бас алдаа мадагтай ч гаргах нь бишгүй тохиолдох учир ийм нөхцөлд шууд л сонгодог бүтээлийн тоонд орно гэдэг төсөөлөн бодоход ч хэцүү юм гэжээ. Уншигчид энэ бүхнийг нь анхаардаггүй байсан мэт. Ер нь эрэмдэг болсон ч хүний амьдрал хүүхэлдэйнээс ялгаатай л байдаг хойно тэдгээр зохиол нь ийм жамаар амьдарсаар, уншигч маань ч өө сэвийг анзаарахгүй байж л дээ.

	Жишээ нь, Голдсмит «Векфильдийн гэгээнтэн» зохиолоо засвар хийсээр тун удаж дуусгасан. Тэглээ гээд яалаа! Элдэв алдаагаа анзааралгүй л өнгөрөөсөн шүү дээ. Романаа дуусгаж байхдаа лав яаж эхэлснээ мартсан бололтой. Үүнийг Голдсмитын ердийн хайхрамжгүй байдлаар тайлбарлах аргагүй боловч түүний үзэл бодолтой холбоотой юм. Тэрээр «Ном элдэв алдаа мадагтай бичигдсэн ч үнэхээр сонирхол татаж чаддаг байхад хэчнээн аятайхан зүйлийн тухай өгүүлсэн ч зөвхөн уйтгар төрүүлэхээс хэтрэхгүй ч байж бас болно» гэж өөрийн дуусдаггүй романаа хэвлүүлэхдээ дурдсан нь бий. Дефогийн «Робинзон»-ыг уншихад тэрээр заримдаа зориудаар алдсан шиг санагддагийг бодон үзвэл Голдсмит түүний барилыг авсан болов уу гэлтэй. Иймд Винтерих үүнийг онцлон анхааруулсан нь зүйтэй юм. Учир нь орчин үеийн судлаачид Дефо өөрийн бүтээлийн «Үнэний хүчийг» сорихын тулд зориудаар алддаг байж гэлцдэг. Гэтэл тэрээр тиймэрхүү яльгүй алдаа мадаг нь чухал биш. Гол нь зохиолч алхам бүрдээ бодит үнэнийг тусгах ёстой хэмээн ярьдаг Сервантесын үзэл бодлыг өвлөн авсанд учир нь байгаа юм. Энэ утгаараа «үнэн мөн» гэдэг нь (Дефогийн хэлдгээр үнэмшигдэх хүчтэй худал зүйл нь) хоёрдогч «бодит үнэнийг» бүтээгч хүч болж байв. Ийм номыг уншихдаа зарим нь гарч буй бүх үйл явдлын бодитойд гэнэн сэтгэлээсээ итгэдэг бол нөгөө хэсэг нь зохиолч эхнээсээ аваад эцэстээ хүртэл тун чадмагаар тэднийг «мэхэлж» үүргээ гүйцэтгэж буйг ухаарах авч ийнхүү «хуурагдахдаа» баяртай байдаг аж.

	Винтерихийн өгүүлж буй өөдрөг хувь тавилантай бүтээлүүд нь «шууд л уншигчдын талархал хүлээгээд цааш олон үеийн турш үнэ хүндээ алдаагүй ном нь хүмүүсийн уран зохиолд тэмүүлэх хүсэл сонирхлыг мэдэгдэхүйц өөрчлөх боловч ийм номыг юуны өмнө зүгээр л уншиж үзэцгээдэг» болохыг дахин нотолж байна.

	«Мөнхийн бүтээлийг олон үеийнхэн өөр өөрийнхөөрөө ухаарч уншдаг нь ойлгомжтой. «Том авгын овоохойг» хэн ч анх түүний гарч байх үеийнх шиг нь уншихгүй нь мэдээж. Тэр үед түүнийг уншаад иргэний дайн эхэлсэн. «Том авгын овоохойг» яваандаа ихэвчлэн хүүхдүүд унших болов. Харин «Алиса гайхамшгийн оронд» номын бяцхан Алиса хэчнээн том болсон гэж санана? Уг нь хүүхдийн зохиолд тооцогдох энэ номоос хожим нь манай эриний үед харьцангуйн онол, залуур зүй, сэтгэл судлал болон сюрреализмын тухай мэдэцгээсэн.

	Уран зохиолын шүүмжлэлд зохиолыг уншигчид бүтээдэг хэмээн үздэг чиглэл бий. Ном гараагүй байхад хэн ч түүнийг уншихгүй нь тодорхой. Харин хэвлэгдсэн хойно нь бол юу мэдэж авах гэснээ олж үзэхийг зорино. Арал дээр хаягдсан хүний тухай наад зах нь гурван өгүүлэл «Робинзоноос» өмнө уншигчдын гарт очин, мөн түүний хэвлэгдсэний дараа тавь орчим «Робинзон» бий болсон ч цагийн явцад Дефогийн ном л шалгарч үлджээ. «Пиквикийн клубийг» хэвлэлээс гармагц л юм бичих донтой нэг овжин эр түүнийг дахин өөрчилж хэвлүүлсэн нь тухайн үедээ Диккенсийн номоос багагүй үнэ хүндэд хүрчээ. Гэвч эцэстээ их зохиолчийн ном л цагийн ширүүнийг туулж бидний хүртээл болсон. Тэгэхлээр үеэс үед дамжин мөнхөжрөх зохиол гэж байдаг байна. Зарим нэг нь түүнийг зүгээр л сонирхон уншихад нөгөө хэсэг нь ёс суртахууны сургамж, тэр ч байтугай ертөнцийг үзэх онцгой үзэл бодлыг шингээж авна. Тийнхүү хүн бүр өөрийн хэр хэмжээгээр ухааран ойлгодог.

	«Хавтсан доторх ертөнц» гэж үнэхээр сод бүтээлийг үнэлдэг. Ийм номыг нээхэд л өөр ертөнцөд орох шиг санагдана. Түүний үйл явдал заавал амьдралтай ижил байх нь алба биш, бодит байдалтай нийцэхгүй ч байж болно. Уншигч ч түүнийг ухаарах бөгөөд гагцхүү тэр бүхэн нь амьд хөгжил хөдөлгөөнтэй агаад төгөлдөр боловсронгуй байх нь гол юм. Урьд нь Винтерихийн бичсэнийг үзээд ч Льюис Кэрроллын гайхамшгийн механик болон «яльгүй юмсын» учрыг сайн төсөөлөхгүй л байцгааж. Харин одоо л бүх юм тодорхой боллоо. Тэгвэл зуун жилийн тэртээ гайхамшигтай ном гэдгийг нь ойлгоцгоож л байж шүү дээ! Зохиолчийн өөр хүний нэрээр гаргасан өмнөх бүтээлүүдэд «Алисагийн адал явдлын тухай» өгүүлдгийг хэн ч тэр үед ухаарахгүй л байлаа. Винтерихийн хэлснээр түүний «Эвклидын геометрийн тухай санамж» «Алгебрын логикийн хөтөлбөр, «Энгийн тригонометрийн томьёонууд» зэрэг номын нэр нь учрыг мэдэхгүй уншигчдад бол айх, үзэн ядах сэтгэлийг төрүүлэх аж. «Алисагийн адал явдлыг» урьдын адил одоо ч шимтэн уншсаар. Тэгэхдээ хүмүүст хоолонд давс, халуун ногоо хэр их хийснийг мэдэх нь гол бус харин амт нь чухал болохоор тэрхүү номыг уншин сэтгэлийн баяслыг эдлэхдээ тэнд залуур зүй, харьцангуйн онолын тухай гарч буйг үл анзаарна.

	Винтерихийн найруулал нь «Робинзон» гарсан 18 дугаар зууны эхнээс «Пиквикийн клуб» хэвлэгдсэн 19 дүгээр зууны дунд үеийг хүртэл хоёр эринийг хамрах бөгөөд энэ хугацаанд хэвлэл, уншигчдын зан заншилд наад зах нь хоёр том өөрчлөлт гарлаа. Одоо бичиг мэдэх хүн бүрийн танил болсон тэдгээр сонгодог зохиолыг тухайн үед хэчнээн бага уншдаг байсныг итгэхэд ч бэрх юм. Шекспир нийтэд зориулан жүжгийн зохиол бичдэг байсан ч тэр нь зөвхөн цөөн тооны дээдсийн хүртээл болдог байв. Тэр үед өргөн олон нийтээр номыг сонирхох нь үгүй байлаа. Англи, Америкт бол Атлантын хоёр эрэгт ихээхэн нөлөөтэй байсан пуритан үзэлтнүүд судар, эсвэл шинжлэх ухаан, сургаалын зохиол л биш бол бусад номыг устгаж байлаа. «Робинзоныг» гарахаас өмнө англичууд үнэндээ библи судар болон Винтерихийн нэг бус удаа дурдсан «Бадарчны адал явдал» хоёрыг л уншдаг байв. Гэхдээ «Бадарчны адал явдал» нь арай сонирхолтой байдлаар өгүүлснээс бус мөн л шашны номлол болох нь гарчигнаас нь тодорхой. Харин «Робинзоны адал явдал» бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл маягаар гарсан авч нийтийн хүртээл болсон уран зохиолын ном байлаа. Гэлээ ч дөнгөж Диккенсийн үеэс л сонирхол, мэдлэгийн түвшнээр адилгүй ч өнөөгийнх шиг олон уншигчид бий болжээ.

	Ийнхүү зохиогч ба олон түмэн, ном ба уншигчдын харилцаанд шинэ зүйл бий болсон ч тэдгээрийн хоорондын зааг хязгаар хэвээр үлдэв. Мөн л урьдын адилаар зохиолч хавтсан доторх ертөнцийг бүтээн, уншигчид түүнд «нэвтрэн орно. Заримдаа зохиогч номыг дуусгахаас өмнө уншигчдыг энэхүү ертөнцөд урих боловч энэ нь «Та нарын ширээн дээрх ном бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл» эсвэл «Тэнд өгүүлэх зүйлс нь нүд хуурахад зориулагдаагүй юм» гэж итгүүлэхтэй адил нэгэн башир арга байдаг. Тэрээр уг зүйлийг санаанаасаа зохиогоогүй бөгөөд зөвхөн хэвлүүлсэн мэт байдал гаргана. Зохиолч уран бүтээлийнхээ нууцыг уншигчдад нээхдээ өнгөн дээрээ мөн ийм илэн далангүй байдал харуулна. Бүгдийг л хэлээд өгөх мэт, номоо яг л уншигчдын нүдэн дээр бичсэн гэнэ. Гэтэл үнэн хэрэгтээ бүгдийг урьд нь бичиж дуусгасан тул уншигчдад унших л үлдээд байгаа хэрэг шүү дээ. Харин хавтсан дотор зохиолчийн цогцлон байгуулсан ертөнц биш, түүнийг бүтээх гэсэн зовуурьт оролдлогыг харуулан, сонин зүйл өгүүлэхийн оронд уран бүтээлчийн зовлонг хуваалцахыг шууд хүссэн «төвөгтэй тохиолдолд» бол ч өөр хэрэг. Тийм үед уншигч хэцүү байдалд орж, хэрэв уг ном нь түүний сонирхол татаж чадахгүй л бол аргагүй хойш тавих эрхтэй байдаг.

	Тэгэвч Винтерихийн өгүүлснээс үзэхэд өнөө үед ойртох тусмаа уншигчдын хүрээ тэлж, «ном», «унших» гэдэг ойлголтын агуулга улам нарийн болж иржээ. Уран зохиолын шүүмжлэл, судалгаа эрхэлсэн сэтгүүлүүдийн редакцад ажиллахдаа Винтерих номыг олон зүгт тараан, заримдаа үндсэн зориулалтаас нь өөрөөр ч ашигладаг болохыг бишгүйдээ ажиглажээ2. Чухам ном бүр өөр өөрийн хувь тавилантай. Зарим нь ном цуглуулах дон шүглэсэн хүмүүсийн номын тавиур дээр үзмэр адил өрөөстэй байхад нөгөө хэсэг нь маргах дуртай нэгний нь бай болно. Эдгээрээс ангид дөнгөж өчигдөр гарсан мэт хүн бүхэн сонирхон уншсаар байдаг зохиол ч бий. Ер нь номын цаашдын хувь тавилан түүний чанар чансаанаас л хамаарах хэрэг. Уншиж болохыг нь уншина, бас зориуд шүүмжлүүлэх гэж бичсэн юм шиг тусгайлан шүүмжилж болох нэгийг нь шүүн хэлэлцэнэ, хурааж цуглуулахад аятай нэгийг нь авч хадгалцгаана. Винтерих, мэргэжил нэгтнийхээ өмнө нүүрээ түлэхгүйн тулд Бернсын «Шүлгүүдийн» анхны хувиас ахиухан худалдан авсан баян эрийг дурсан «тэдгээр үнэлж баршгүй номыг баглаастай хэвээр нь дээвэр дээр орхичихсон юм биш байгаа» гэж өгүүлсэн нь учиртай. Ном цуглуулагч ба уншигчийн хувьд ном өөр үнэ цэнтэй байдгийг ойлгох нь чухал.

	Зарим номыг «ойлгохгүй», «үнэлэхгүй» буюу тэдгээр нь «Өвсний навчис» адил цөөн хүний л хүртээл болж байснаа аажимдаа хүн бүрийн танил болсон тийм зохиолтой эн зэрэгцэх болдог нь ямар учиртай вэ? Энд Винтерих америкийн алдарт зохиолч Готорнын саналыг эш татаж байна. Тэрээр түүний зохиолыг хүмүүс улам ихээр унших болно гэдэгт эргэлздэг байж. Гэвч цагийн явцад энэ байдал өөрчлөгдсөн мэт. Гэлээ ч гэсэн түүний номыг хэн, яаж уншиж буйг нь анхаарч үзвэл ахиц төдий л гарсангүй. Урьдын адил цөөн хэдэн хүн л унших бөгөөд харин тоо нь ялимгүй нэмэгджээ. Бүхнийг шийдэх хүчтэй цаг хугацаа уншигч олноос урьд оноосон ялыг өөрчилсөнгүй. Харин түүхийн явцад уншигчдын байдал өөрчлөгдөнө. Диккенс ялангуяа Дефогийн үеийг бодвол тооны хувьд өсөж, олон үе давхаргыг багтаах болов. Өмнөх үеийн уншигчдаас хавьгүй нухацтай ойлгож унших чадвартай мэргэжсэн уншигчдын хэсэг бий боллоо. Номыг зөвхөн унших бус, мөн утга учрыг нь тааварлахыг оролдох нь ч үзэгдэнэ. Номын үйл явдлын өрнөлтийг ийнхүү тааварлан ойлгох нь зүгээр уншихаас давуу талтай ч эдгээрийг адилтгах нь чадвартай ч болов уншигчаас зохиолчийн бодож санаагүй зүйлийг ухааран ойлгохыг шаардахтай адил шударга бус хэрэг юм аа.

	«Өвсний навчис», «Моби Дик» бол аргагүй сонгодог бүтээл. Цаг үеийн явцад тэдгээрийн уншигчдын тоо анхныхаас хавьгүй өсжээ. Тэглээ ч анх тэрхүү номуудад байгаагүй, зохиолчдын авьяас билиг дутсан тэр зүйлийг цаг үе нөхөж чадахгүй юм. Мелвилл оргилуун бүтээлч хүсэл эрмэлзлээ гол зорилгодоо эвсэг чадамгай захируулжээ. Тэрээр бүх хүч оюунаа дайчлан бичихдээ: «Том авгын овоохой» шиг жинхэнэ амьдралыг бус харин сүрлэг сайхан цогцсыг л бүтээжээ. Ингэхэд «Моби Дикийн» утга санаа нь Бичер Стоугийн дүрсэлсэн «хүүхдийн» гэнэн байдалтай зүйрлэмгүй гүн гүнзгий билээ. Уйтмен бол Лонгфеллогоос өвөрмөц арга барилтай яруу найрагч. Гэвч уншигч түүний энэхүү өвөрмөц арга барил, бодол санааг нь бус номыг нь уншдаг. Уран зохиолын түүх судлаачид одоо «Готорнын «Улаан үсэг» номын «Гаалийн газар» хэмээх удиртгал бүлэг нь америкийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын үр үндсийг тавьсны хувьд үнэндээ номоосоо илүү чухлыг яаж ч тайлбарласан чадах биз. Тэгвэл Готорнын нэр Орост алдаршаад байсан тэр үед уг номыг хэвлэхдээ тэрхүү гайхамшигт бүлгийг орхисон юм. Энэ нь элдэв саад тотгороос болсон хэрэг биш. Харин уншигчдад тэр бүлэг таалагдахгүй байсанд л учир нь оршино. Үүнээс болж уншигчдыг ном ойлгох чадвар мөхөс хэмээн зэмлэвэл түүх, уран зохиолын шүүмжлэлийн үүднээс шударга бус явдал болно. Харин зохиолч бодол санаагаа бүрэн хэрэгжүүлж чадаагүйгээр л үүнийг тайлбарлах юм. Зохиогчийн ололт, мөн түүний авьяас мөхсөдсөнөөс гарсан эндэгдэл ч үеийн үед өөрчлөгдөхгүй үлддэг. Энэ тохиолдолд ч сайн муу талын ийм харьцаа нь мөн л өөрчлөгдсөнгүй. Заримдаа аль нэг хэсэг уншигчдын хүсэл сонирхлоос шалтгаалж уг харьцаа өөрчлөгдөн, хоёрдугаар зэргийн зүйл гол болж гайхамшигт бүтээлийг улбагар муу зохиолоор түрэн хавчих авч тэр нь түр зуурын үзэгдэл билээ. Винтерих үүнтэй холбогдуулан Диккенс болон Теккерейгийн өрсөлдөөнийг дурсаж байна. Бүр Теккерейгийн амьд ахуйд түүнийг Диккенстэй зэрэгцүүлэн, тэр ч атугай их зохиолчоос дээгүүр тавихыг олонтоо оролдож, амьдралын үзэгдлийг Теккерей Диккенсээс илүү гярхай нүдээр хардаг, тэгээд аливааг гүнзгий эргэцүүлэн бодох чадвараар давамгай зохиолч гэж байлаа. Гэхдээ энэ бүхэн нь жинхэнэ бүтээлч чанар биш, бүтээлч чанар гэдэг нь бүх талын авьяас мөн. Диккенсийн тухай Теккерейн дэргэд ярихад нь тэрээр Диккенсийг суут авьяастан гэдэг байв.

	Аливаа юмыг хэт дэвэргэн үнэлэх нь түр зуурын үзэгдэл. Харин мөнхийн зүйл гэдэг нь гайхамшигт бүтээлийг бичсэн зохиолчийг төрүүлсэн бүхэл бүтэн ард түмний туршлагад үндэслэх түүхэн ойлголт. Иймээс цаг зуурын сонирхол унтрахад хэвлэгдэн гарч буй номуудын манлайд хэн бүхний танил нөгөө л «Робинзон», «Пиквикийн клуб», Марк Твены зохиолууд байна.

	Винтерих найрууллаа уншигч олон түмэн, ном сонирхогчид, цуглуулагчдад зориулан бичсэн бөгөөд ном зүйч мэргэжилтнүүдэд бол өөр буурьтай судалгааны материалтай танилцахыг зөвлөж байна. Тэрээр гайхамшигт бүтээлүүдийн гол зүйлийг үл хөндөн, аливаа он зууны тухайд зарим нэг материал дээр тулгуурлан өнгөц тодорхойлолт өгч буй нь энэ бүхэн нь угаас түүний гол зорилт биштэй холбоотой. Түүний зэрэгцээгээр, энд ихэнх хүмүүсийн мэдэх нэрд гарсан зохиолуудын тухай өгүүлжээ. Иймд түүний найрууллыг «хуучин танилуудын тухай найруулал» хэмээн нэрлэвэл зохих юм. Үнэхээр ч тэдгээр номыг гартаа барьж үзээгүй, номын сандаа тавиагүй хүн бараг үгүй бөгөөд гагцхүү зохиогдсон түүх нь уншигч тэр болгонд тодорхойгүй билээ.

	 

	Д. Урнов
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	ГАЙХАМШИГТ НОМУУДАД ТОХИОЛДСОН АДАЛ ЯВДЛААС

	 

	УЛААНБААТАР

	1982

	 

	 

	Орчуулагч Б. Чулуундорж

	редактор А. Бямбаноров

	техник редактор Б. Лхамсүрэн

	хянагч Г. Алтанцэцэг, Д. Наранцэцэг

	 

	002 

	В 501

	 

	ҮШ—4

	86—81

	 

	Өрөлтөд 1982 оны 3-р сарын 15-нд 

	Хэвлэлтэд 1982 оны 6-р сарын 15-нд 

	Цаасны хэмжээ 70x108 1/32 

	Хэв. Хуудас 5,5

	Хэв нэгж хуудас 7,7 

	тооц хуудас 6,64 

	 

	Хэвлэсэн тоо 7000

	 

	Хэв. Газ. №425/81. 

	Зах. №091

	 

	Үнэ 2 тө 05 мө

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар,

	Улаанбаатар, Элдэв-Очирын гудамж, 7. 

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит хэвлэлийн комбинат, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.

	
Заметки

		[←1]
	 Алдарт эмгэнэлт жүжигчин 




	[←2]
	 Номыг «хэрэглэх» ба «унших» нь ялгаатай бөгөөд түүнийг өөр зориулалтаар ашиглах нь өргөн ажиглагдах болсныг америкийн нийгэм судлаач Р. Эскарпи «Номын ертөнц дэх хувьсгал» бүтээлдээ тод баримтаар харуулжээ.
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